
Контракт }lЬВЭДОЗЧ-9

г. Ташкент, <<21>> сентя бря 2022 rcда

SIA <Сlечеr Energy (EUROPE)D (Латвия),
именуемое в дальнейшем кПродавец), в лице
зап{естителя председатеJUI правпения Сергея
Котляров4 действующего на основании
Коммерческой ,Щоверенности J\Ъ б956 от
05.09.2018, с одной стороны, и Ао <<Узбекистон
темир йулларш>, (Республика Узбекистан),
именуемое в дальнейшем кПокупатель), в лице
и.о. зап,Iестителя начilIьника управления
ктемирйулёнилгитаъмин)) Эргаттrева Камола
Усмановича" действующего на основании
доверенностиМ 79-Юр. от 26,05.2022, с другой
стороны, закJIючили настоящий Контракт о

| 
нижеследующем:

l

1. прЕдмЕт контрАктА
1.1. <Продавец> обязуется изготовить и
поставить товар, а <Покупатель>> - принять и
оплатитьвсоответствиисусловиями
технического задания, которое считается
неотъемлемой частью Еастоящего коЕтракта,
новый товар не раЕее 2022 года выпуска,
преднЕвначенный дJIя собственных нужд в
номенкJIаТуро, количестве и по цене, указанной вСпецификации Товара, являющейся
Приложением J\bl к Еастоящему Контракту.

2. ЦЕНА ТОВАРА И СУММА КОНТРАКТА

2.t. L{eHa Товара устанавливается в Евро и
указывается в Приложении М1 настоящего
контракта. Щена остается неизменной до полного
испоJшения контракта и вкJIючает в себя расходыпо погрузке, тариф, таможенное оформление,
оформпение сертификата о происхождении
]овара и доставку на условиях DAP г. TarrrKeHT,
Республика Узбекиотан Инкотермс_20 1 О.
2.2. общм суý{ма Контракта на момент его
закJIючения составляот 53 888о40 Евро
(пятьдесят три тысячи восемьсот восемьдесят
восемь Евро 40 евроцентов).
2.3. Валюта контракта - Евро, валюта платежа -Евро.

3. порядок рАсчЕтА
3.1. Огlпата за товар, поставляемый по
настоящему Контракту, осуществляется в Евро
пугем выставления банком кПокупателя> впоJьзу кПродавца> 100% безотзывного

куIиентарного недолимого аккредитива сроком

Tashkent,

Сопtrасt No.VED/O ZCH'}

September 21,2022

SIA <Clever Епеrgу (EUROPE)> (Latvia),
hereinafter rеfеrrеd to as the <Sellen>,
represented Ьу the vice-chairman of the board
Sergey Kotlyarov, acting on the basis of
Соmmеrсiаl Power of Attorney No. 6956 dated
05.09.2018, on the one hand, and OlzbeКston
tеmir yo'llari JSC (Republic of UzbeНstan),
hereinafter referred to as the кВuуеr>,
represented Ьу the acting deputy head of
department of Temiryolenilgitamin Ergashev
Kamol Usmanovich, acting on the basis of
роwеr of attorney No.79-YUr. dated 26.05.2022,
on tho other hando have concluded this contract
about the following:

1. SIJBJEсT ош,тнЕ CONTRAсT
1.1. The KSeller> undertakes to manufacture and
deliver the goods, and the кВuуеr> - to accept
and рау in accordance with the terms of
reference (Appendix No.2), which is considered
an integral part of this contract, а new product
not earlier thап 2022 of release, intended for
own needs in the nomenclature , quantity and at
the price specified in the Specification of the
Goods, which is Appendix No.1 to this Contract.

2. PRICE ОF GOODS AND AMOUNT ОF
coNTRAcT

2.1. The price of the Goods is set in Euros and is
indicated in Appendix No. 1 of this contract.
The price remains unchanged until the full
execution of the contract and includes loading
costs, tariff customs clearance, issuance of а
certificate of origin of goods and delivery on
DAP terms Tashkent, Republic of Uzbekistan
Incoterms-2010.
2.2. Тhе total amount of the Contract at the

1roment of its signing is 53 888,40 Еurо (F'ifty-
thrее thousand eight hчпdrеd and eighty-
eight Еurо 40 cents).
2.3. Contract currency - Еurо, payment сurrепсу
- Euro.

3. PROCEDURE FOR PAYMENT
3.1. Payment for the goods, supplied under this
Contract, is made in Euros Ьу opening in the
Buyer's bank in favor of the Seller 100%
irrevocable indivisible documentary letter of
credit for а period of 90 (ninety) calendar
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на 90 (девяносто) календарных днй. Б@йБ
подчиняется УнифицировЕlнным правилап4 и
обычмм для документарных аккредитивов
(публикация МТП Ns 600, редакriия 2007 г).

].2. Аккрелитив открывается на ср{му 53 888,40
Евро (Пятьдесят три тысячи восемьсот
восемьдесят восемь Евро 40 евроцентов).
3.3. Срок открытия аккредитива устанавливается
Сторонами по предварительному письмеЕному
согласованию, Ео в любом слуIае такие сроки не
должны превышать З0 (тридцать) калеЕдарньж
дней с момента встуfiлония цастоящого
Контракта в силу, согласно п.10.1 настоящего
Контракта.
Проект аккредитива должен быть согласован
продавцом до открытия.
3.4. Раскрытие аккредитива осуществляотся lrо
предъявлению в банк кПродавца) следующих
документов:
о Акт приема-передачи товара, подписаrrный
аппликантом и бенефициаром и заверенный
печатями - копия - 1 экз.;
о Счет-фактура (инвойс) - оригинал- 1 экз.;. Сертификат происхождения Товара - копия -1 экз.;

The letter of creditffi
Customs and Practice for Documentary Credits
(СС Publication No. 600, Revision 2007),

3.2. The letter of credit is opened in the аmошlt
of EUR 53 888,40 Euro (Fifty-three thousand
eight hundred and eighty-eight Еurо 40 cents).
3.3. The term for opening а letter of credit is
established Ьу the Parties Ьу prior written
agreement, but in any case, such terms should
not exceed 30 (thirty) calendar days from the
date this contract enters into force, in
accordance with clause 10.1 of this Contract.
The draft of letter of credit must Ье agreed Ьу
the Seller before its opening.

3.4. Disclosure of а letter of credit is carried out
upon providing to the Seller's bank the following
documents:
.. Тhе_ act of goods acceptance and transfer,
,ig1._d Ьу the applicant and the beneficiary Й
certified Ьу stamps - а сору - 1 сору;
. Faktura-inv9ice (invoice) - original - 1 сору;
. Goods certificate of origin - сору - 1 сору;

о Международнм товарно-транспортнtш | ',International waybill cMR wiй tbe sиmр ог
НаКJIаДНzuI CMR СО ШТампом тамож""по.о op.*u l j1._ customs authority of the Republic ofРеспублики Узбекистан и "";;; I 

Uzbekistan and the seal of the Consisnee inl vvrrJUJlЛKИ УЗОеКИСТаН И печатью | 
UZuEKrSИn an(l tПе Seal Ot the Consignee in

ГрузополУrатеJUI в графе 24 6*.r*"our* | 
column 24 - facsimile сору - 1 сору.

копия- 1 экз. I

О ЭкспортнаяГТЩ-копия -1 экз; | 
.РхРоrt9ustо9dесЙаtiопlЪЪру- 

1 сору;

.щокументы по аккредитиву должны б"r"u l Documents under the letter of credit must Ье
предоставлены в пределах срока действия | рrоvidелd within the period of validity of theаккредитива. I letter of credit.
,щокупtенты, представляемые по аккредити"п" I 

Documents submitted under а letter of credit
оформляются на русском языке. Д*Й.;r;; l *"r, Ье drаrvп. up in Russian language.
ПРеДОСТаВJUIеМЫе Еа языке отличном о, py".no.o I 

Documents submitted in another lапguаgБ thanязыка, допускаются с предос"ч"п.r"Ъ, 
"* l 

Rýriul ахе allowed for provisioi оТ th.i.официального перевода на ру""йИ-'';.";;: I 
official translation to Russian language.Штампы тtlп{ожни Республий Y.O"*""ru" I 
Customs stamps of the Republic ог UrБbiirtun

допускаются на языке, отличном от русско.о l 1. allowed in а language оthеr than Russianязыка. i language.
3J, кПокупатель> обязан предоставr"" l 3:5, ТЙе <Buyen is obliged to provide to theкПродавцу>, посредством 

"п.оrро"rой ,;;;; l ý.rP.1,1 Ьу e-mail а сору of the International
КОПИЮ МеЖДУНаРодной ,о"чр"Ь-.рчr..rорr"Ъ-Й | 

Waybill (CMR) with thЁ-stаmр of ЙrЙьtuп
накладной (cMR) со штап4пом iu*о*""rrого | 

customsauthoritц and stamp огihе Consignee inОРГаНа РеСПУбЛИки Узбекистан и n"rurir l ::hУ" 24, within 5 (fivej workin! ffi-'tо-ГрузополуrатеJUI в графе 24, в течение i с"Й | 
ttre date of goods delivery.

рабочих дней с даты поставки товар;.- 
- - \rr'д'!д" 

lз,6, Все банковские расходы на территори, l 1.6. +].1 
Ьчц expenses on the territory of theРеспублики Узбекистан оплачивtlюr;;,ъ;-;'r;; 

I 
Renublic of Uzbelistan аrе paid Ьу the KBuyer>,

<<покулателя>>, за пределами Респуолипи | 
outside the Republic of uzbekistan urr bunk
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или продлением аккредитива, а также
расхождениями в документах по аккредитиву,
песет тот из партIIеров, с чьей стороны данные
обстоятельства были вызваны.
3.7. Исполняющий банк: Национальный банк
внешнеэкономической деятельности Республики
узбекистан, Ташкенто Узбекистан 1ýwгт:NBFAUZ2X).
Авизующий банк: Luminor Вай AS, SWIFT:
RIKoLv2x.

4. соотвЕтствиЕ товАрА
4.1, Качество товара должно соответствовать
существующему ГОСТ, чертежам и техническим
условиям завода-изготовителя, согласованным с
кпокупателем). Не допускается поставка товара
бывшего в употреблении. Товар должен быть
новым, не ранее 2022 rо да производства.
4.2. Приемка товара по количеству и качеству
производится <Покупателем) в месте нЕвначения
товара в течение 5 (пяти) рабочих дней с момонта
прибытия товара в место ЕtLзначения:
_ по количеству, в соответствии с количеством,

expenses are paid Ьу the KSeller>. The соБ
associated with changing or extending the letter
of credit, as well as discrepancies in the
documents on the letter of credit, are paid Ьу the
раrtпеr on whose sids these circumstances were
caused.
3.7. Executing Bank: National Bank for Foreign
Economic Activity of the Republic Ъr
Uzbekistan, Tashkent, Uzbekistan (SWIFT:
NBFAUZ2X).
Advising Ьай: Luminor Bank AS, SWIFT:
RIKoLv2X.

4. SUITABILITY ОF ТНЕ PRODUCT
4.1. The quality of the goods must comply with
the existing GosT, drawings and specihcations
of the manufacturer, agreed with the KBuyer>. It
is not allowed to supply used goods. The goods
must Ье new, with manufacturing not earlier
than in 2022.
4.2. Acceptance of the goods in terms of
ч!апtitу and quality is carried out Ьу the
<Buyer> at the place of goods destination within
5 (five) working days from the moment the
goods atTive at the place of destination:

; Ьу quantity, in accordance with the quantity
indicated in the shipping documents;
- Ьу terms of quality, in accordance with GOST,
technical terms and а quality document, issuej
Ьу the manufacturer upon shфmепt.

4.3. In case of а discrepancy between the goods
iплtеrms of quantity and quality, the <Buyer>
informs the KSeller> abouf this'within 1 (one)
yorking day. Arriving of Seller's ,.р..r.йiч. 

]

указанным в
док}ментах;

кламации.

товаросопроводительных

- по качеству, в соответствии с ГОСТ,
техническими условиями и документом о
качестве, выданным заводом-изготовителем при
отгрузк9.
4.3. В слrIае обнаружения несоответствия товарапо количеству и качеству кПокупатель> в
течение 1 (одного) рабочего дня сообщает обэLоМ кПродавцу>. Вызов представителя
кПродавца) является обязательньпл.
4.4. В слrrае неявки представителя <Продавца>
для участия в приемке в течение 10 (десяти)
рабочих дней после полyIеIIия уведомления<<Покупателя>, <Покупатель> производ{тприемку с rIастием компетентного
представителя незаинтересованной организации
и оформлением рекJIамационного акта.
4.5. Несоответствие количества и качествапродкции должно подтверждаться актом
независимой экспертизы страны <покупателя)),
либо закJIючением специалистов до
<<Узбекистон темир йуллари>.
4.6. Рекламация змвляется по электронной почтеили заказным письмом с приложением всех
необходимых докр{ентов, подтверждающих
рекJIап,Iацию. В реклап,rации укtr}ывается
количество, наименование Товара и основание

is mandatory.
4.4. If the representative of the KSeller> does not
*11u.. to participate in the goods acceptance
wit|{n l0 (ten) working days after rесеiчЙg the
notification from the <Вuуеr>>, the KBuyero ,butt
conduct the goods acceptance with the
participation of а competent representative of а
uninterested оrgапЙаtiоп and draw up а
reclamation act.
4.5...The discrepancy between the quantity and
quality of goods must Ье confirmed Ьу the act of
an independent examination of the country of
the KBuyer>, оr Ьу the conclusion of specialists
from O'zbekiston temir yo'llari JSC.
4.6. Claims are submitted Ьу e-mail or postal
letter with attaching all necessary documents
confirming the claim. The complaint shall
include itself the quantity, the name of the
ýqods and the reason for the

w*йр И



обоснованность рекJIапlации. Если по какой-либо
причине кПродавец> не восIIользуется данным
правом, рекJIамация автоматически считается
признанной.
4.8. Товар, несоответствующий по качеству и
количеству, подлежит зап4ене и восполнению на
тех же условиях постсIвки за счет Продавца в
течение 30 (тридцати) календарных дней с
момента полrIения Продавцом надлежащого
акта при условии возможЕости зtlмены либо
компенсируется стоимость некачественного
товара при условии невозможности зап4ены
Товара
4.9. Тара и )дIаковка, в которой отгружается
товар, доJDкны соответствовать техническим
условиям завода-изготовителя и обеспечить
сохранность товара при транспортировке при
условии надлежацего обрацения с грузом.
4.10. Гарантийный срок на Товар не менее 18
месяцев со дня ввода в эксплуатацию.

5. сроки и условиrI постАвки

4.7. Тhе KSeller> is entitled to 
"Б"к 

йе validity
of the claim within 1 (one) month on delivery
place. Iffor any reason the <seller> does not use
this right, the complaint is automatically
considered recognized.

4.8. Goods that do not conform in quality and
quantity are subject to replacement and
replenishment on the same terms of delivery at
the expense of the Seller within 30 (thirty)

1a|9ndar _days from the date of receipt Ьу the
Soller of the appropriate act, subject to the
possibility of replacement, оr the cost of low-
quality goods is compensated, in case if it is
impossible to replace the Goods.
4.9,. Tare and packaging, in which the goods аrе.
shipped, must comply with the manufacturer's
specifications and ensure the safety of the goods
during transportation, under condition that the
goods are properly handled.
4.10. Warranty period for the Goods is at least
18 months from the date of commissioning.

5. TERMS AND coNDITIoNS оF,I DELIVERY
i*"I::ЧоТ':*Т."*..Зi"r|11::т]"* ''u I 

s.1. The goods *.-.Ъ^liч.rеd ьу road transport
УСЛОВИЯХ DAP Г, ТаШКеНт в .oor""r.ru"" . I on the teims of Dдр iffi# ;Ъi[Т#:Инкотермс 2010. 

l ,itb Incoterms 2010.
5,2, ОтгрУзка Товара производится в течение +s I sJ. Shipment of the Goods is made Within 45
9"*:::,Y)*T:Y:|:1: Дней со дня открыr"" 

I ibr,v-five) .ur.r,cu, Ъuу, frоm the date of
5,3, Поставка Товара производится в течение б0 | ;ъ.'Shiрmепt of the d.iJJ ffi;o:';kin 60(шестьдесят) календарных дней со дня открытия 

| irr-'rl calendar auy, rrо- the date of letter of

5,4, Товар, проданный по настоfrIIему Контракту, 
| ;.;. The goods sold under this Contract аrеПОСТttВЛЯеТСЯ ПО СЛеДУIОЩИМ ОТГРУЗОЧНЫМ 
| suгq|ied аЪсоrdiпg io the following фpingреквизитам: 
I Oeiaits:

Республики Узбекистан, г. Ташкента" 
.массив | 

кЪ|"ыЬ of Uzbekistan, Tashkent, Sergeli,
ЯжД'о",.I#:_1ry-::1Т |:24, тitможенн",л 

"*лй |Brfi"Ktrruyu street G-24, customs warehouse

l72610058.

ТеМИР ЙУЛЛаРИ>, РеСПУблика Узбекистан, 10006о, 
| 1",ц*i, к.рiыi.--"г Uzbekistan, rojffio]г, Ташкент, ул. Т.Шевченкоо 7. 
I Tashkent, Т. Shevchenko street 7.

iri;_"",;*тjlтy_.л,,.::"rл.:тл _ _тт:.rr^ь l 
;* ТЙ ;S"lT; 

-u"ndertakes 
to notifu theКПОКУПаТеЛЯ> об отгрузке Товара " 

,.;;Ъ;;;-; 
|;;;у.r> of the goods ffiffi#dТ'[*.фg"": ;#":л'л::,:::1л_:"УrЙ по ,..;;;; 
I 
j"y, t,"r" tb. аiБ"г rьiр-.r,t ьу telex, fax оr

4
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количество единиц.
5.6. <<Продавец> направляеТ <Покупателю> с
товаром следующие докр{енты:
о МеждународнаJI ToBapнo-TpaнcllopTнarl
накпадцаjI (CMR) - оригинtlп;
о Счет-фактура (инвойс) - оригинаrr;
о Сертификат качества Товара, выданный
заводом-изготовителем - оригинzrл;
. Сертификат происхождения Товара - копия;
о ЭкспортIItш таможенная декJIарация - копия.. Сертификат соответствия, выданный органом
сертификации - оригинitл;
о Чертеж товара;
о Паспорт на изделия, выданный заводом-
изготовителем.
Оригiтнал сертификата происхождения Товара
оформляется за счет <<про!авца> и впоследствии
передается <покупателю> посредством
курьерской почты ипи через своего
представителя Ее позднее 10 дней после
отгрузки.
5.7. Стороньт обязаны сап4остоятельно и за свойсчет урегулировать вопросы, касающиеся
таможенЕого оформления Товара, в соответствии
с базпсными условиями поставки,
предусмотренными настоящим Контрактом.
5.8. Щатой постtlвки Товара считается дdто,проставленная на Международной товарЕо-
транспортной накладной (CMR) таможенными
оргаЕап{и Республики Узбекистан | и
Грузополуrателем в пункте Еазначения.

б. отвЕтствЕнностъ сторон и
АрБитрАж

6.1. В слуrае просрочки отгрузки, поставки или
недопоставки товара кпродавец) уIIлачивает<Покупателю> пеню в размере 0,5 % от

5.6. The <Seller> sends the following documents
to the <Вчуеr> with the goods:
.International waybill (CMR) - original;

. Factura-invoice (invoice) - original;

. Certificate of the quality of the Goods issued
Ьу the manufacturer - the original;
. Goods certificate of origin - а сору;
. Export customs declaration - сорr.. Certificate of conformity issued Ьу the
cortification body - the original;
. Drawing of goods;. Passport for products issued Ьу the
manufacturer.
The original goods certificate of origin is issued
at the expense ofthe <Seller> and subsequently
transferred to the <Вчуеr> Ьу соuriеr mail оr
tlTouglr its representative no later than 10 days
after shipment.

5.7. The Parties are obliged independently and at
their оwп oxpense to resolve issues related to the

units.

6.4. АП disputes and disagreements that mау

недопоставленного товара за каждый день
задержки, но не более 20 % от стоимости
просроченного или недопоставленного товара.
6.з.В слr{ае просрочки открытия аккредитива,
<Покупатель> уплачивает кПродавцу)) пеню в
ра:}мере 0,5 Уо от не открытого аккредитива за
каждыЙ день задержки, но не более 20 О/о от
стоимости не открытого аккредитива.
6.З. При поставке некачественного товара
<Продавец) уплачивает штраф 20Yо от 

"yon*u,товара ненадлежацего качества, после
подписания обоими стороЕап{и акта рекJIап{ациии признания лефекта кПродавцом> в

стоимости

соответствии
Контракта.
6.4. Все

просроченного или

с разделом 4 настоящего

и ра}ногласия, которые

customs clearance of the Goods in accordance
with the basic terms of delivery provided in this
Contract.
5.8. The date of delivery of the Goods is the date
stamped on the International Waybill (CMR) Ьу
the customs authorities of thb Republic of
uzbekistan and the consignee at the destination.

б. LIABILITY оF,тнЕ PARTIES AND
ARBITRATION

9.|. Il case of delay in shipment, delivery оr not
full delivery of goods, the <Seller> pays the
KBuyer> а penalty in the amount of 0.5% of the
cost of the overdue or undelivered goods for
each day of delay, but not mоrе than Z-0% of the
cost ofthe overdue or undelivered goods.

9.2. 11case of delay in opening а letter of credit,
the <вuуеr) pays the kseller>i а penalty in the
amount of 0.5% of the not openedletter bf credit 

]

for each day of delay, but ,rot mor" thап 20Yо of
the value of the not opened letter of credit.
6.З. When delivering low-quality goods, the
KSeller> pays а fine of 20% oithe ЬmЪuпt of the
goods_of inadequate quality, after both parties,.ч 

'Ь9 
complaint rероrt and rесоgпЙе thg

defect Ьу the KSeller> in ассоrdЙсе with
section 4 of this contact.

5
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с ним, буду, по возможности решаться пугем
переговороВ междУ стороЕtlп{и. ,Щосулебный
претензионный порядок урегулирования споров
для Сторон контракта обязателен. CloK
рассмотреIlия претензии 15 (пятнадцать)
календарных дней с даты пол}чения Стороной
соответствующей претензии.
б.5. В сJIyIае если стороны не смогJIи прийти к
единому мнеIIию, споры и рtr}Еогласия булут
решаться Татттц9цlglglц городским судом
Республики Узбекистан в соответствии с
действуrощими правилами судопроизводства и
законодательства Республики Узбекистан.
6.6. Судебные разбирательства должны вестись
на русском языке.
6.7. Настоящий Контракт регулируется и
толкуется в соответствии с закон€lI\{и Республики
узбекистан.
6.8. Выплата пени не освобожда9т виновIIую
Сторону от Еадлежацего выполнеЕия
контрактных о бязательств.

7. Форс-мАжор
7.1. Стороны по Еастоящему Контракту моryтбыть освобождены от ответственности в
определенных слrIffIх, которые произошли
независимо от воли стороЕ. К таким случаям
относятся: война и военЕые действия, восстания,
мобилизация, прекращения работ (забастовка; на
предприятиях сторон и сотрудничЕlющих с ними
организаций, эпидемии, пожары, взрывы,
террористичоские акты, природные катастрофы и
другие стихийные бедствия, акты органов
государственной власти и управления,
непосредственно влияющие на неисполнение
обязанностей сторон ло Еастоящему Контракту,
подтвержденные официа-гtьным документом
уполномоченной к тому государственной
организации ответственной стороны.
7.2. В период действия факторьв непреодолlаплой
силы и других обстоятельств, обязательствасторон по настояцtrему Контракту
приостЕtнавливаются, и саЕкции за невьшолнение
таких обязательств в указанный срок не
применяются.

возЕикнугь из настоящего Контракта или в связи arise from this Contract or lnionnecioБltБT
will, if possible, Ье resolved tlTough
negotiations between the parties. The рrе-trЙlclaim procedure for settling disputes is
mandatory for the Parties to the contract. The
term for consideration of the claim is 15 (fifteen)
calendar days from the date of receipt Ьу the
Party of the relevant claim.
6.5. If the parties could not reach а consensuý,
disputes_ and disagreements will Ье resolved Ьу
j}e_ l1sbkent City Court of the Republic of
uzbokistan in accordance with the current rules
of legal proceedings and the legislation of the
Republic of Uzbekistan.
6.6. Court proceedings must Ье conducted in
Russian.
6.7. This Contract is governed Ьу and construed
in accordance with the laws of ihe Republic of
uzbekistan.
6.8. The payment of а penalty does not relieve
the guilty Party from improper реrfоrmапсе of
contractual obligations.

7. FoRcE MAJOR
Z.]. ТЬ9 partigs under this Contract mау Ье
released from liability in certain cases that
оссurrеd regardless of the will of the parties.
such cases include: wаr and hostilities,
uprisings, mobilizatioц cessation of work
(strike) at the enterprises of the parties and
organizations cooperating with them, epidemics,
flшеs, explosions, terrorist acts, naturaгdisasters
and other natural disasters, acts of state
authorities and administration that directly affect
the non-performance of the obligations of the
parties under this Contract, сопfшmеd Ьу an
official document of the authorized state
organization of the responsible party.

7.1. During the period of fоrсе majeure йctors
and other circumstances, the obligations of the
parties under this Contract are suspended, and
sanctions for failure to fulfill such obligations
within the specified period are not applied.

7,3, СторОна, испыТывающм на себе л"tсr""" | 7.3. The parll experiencing force majeure

"*НТ* ;:1Ч:"*"j:У::,,^:::"l; ,"_9:_Т l "Ч:ч-*:r:еsis obliged to notiф the other partyуведомить другую сторону в течение 10 (десяти) 
| 
wЦЬИ 10 (ten) 

"чi.,iЙ ;Й;fi;.Т"";;;календарных дней с момента их возникновения. I of their o"",robn"".7,4, В слrIае, еслИ бор.-ru*О|*", 
" l;.; In the event that fоrсе majeure

:r';frЖ:Ж:: :Уr'_ ]Y."i::T:,*" a;;;-; | 
.ir.u-**ce.s continue for mоrе than 2 (two)

,"ъ:"iхт#; [,чJoткa:}aтЬcяoтлальнeйшeгoиcпoлfuШll,ltsobtigationsunderthis

0р"йР /{,
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обязательств по настоящему Контракту. Contract,

8. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА | В. ANTI-CORRUPTION CLAUSE8,1, При исполнеЕии своих обязательств no 
| В.1. When fulfilling their obligations under thisнастоящему Контракту Стороны, 
I Contract, the Parties,их аффилированные лица- работники 

- 
"ni I tb.i. uffiliut.r, .-pioy.., оr intermediaries do

}"":,::*Ж,,j]л::_ТtllТlУ: "" ПРеДЛЕГаЮТ 
| 
not рау, offe1 any value, services or payment of/9 9чr v rvwo vr PсLJ rrrt

:}Ж' ::::*'::":1J::y':_y1 "",n-,,ury 
оаких- 

| 
;l,b;*y direф ;; inalrectty to апу person toЛИбО ДеНОЖЕЫХ СРеДСТВ прямо или no."""no I iплu"п". the actions ;"a;r#J oJi" 

rr.n
*зjь;у';:11r"*1l: :,:::i1_"_1y:::11_действия | 

п9,,"* i" о,;;;-;; obtain апу imрrореr

достижения иЕых неправомерных целей. l

8,2, При исполнении своих обязательств 
"о | B.Z. When fulfilling their obligations under this

;:"-f,,,УJ-лл-.,,',.1о,:|-1уу - -_ Стороны, 
I 
Contract, the PartiБs,their atfitiiuter, .-рЙу..,

квалифицируемые узбекским законодат.п".r"о* |ьiй, commerciar bribeib';rЪi1';";;,T;как дача,/полуrение взятки, коммерческиИ 
| 
that violate the ,.qulr.-.rrts of the current

::#*.___: :Т1"_ ДеЙСТВИЯ, нарушающие 
| 
legislation of the кфЙi. of Uzbekistan.требования действующего законодательства

Республики Узбекистан.
8,3, В сJryчае возникновеЕиЯ I Стороны 

l ,.r. I{ u Purt_y suspects that а violation of any

Нý:ýi:О,_"л:::^,':Р":'_:_:Т_ _. 
rn! *Ъ*., 

I 
provision, о,r tr,ыЪrt].lе has occurred оr mаупроизойти нарушеЕие каких-либо положений | b..u., it undertakes to notify the other P"rd;i

ЖУТ::':uF*л:,:.] P:::::1_1yo,,," "ý l ч*Йu.. Й ;_;lЙп notification, the раrtу isLJ rDэтом другую Сторону В письменном виде. В 
| 
obliged to rеfеr to the facts or provide materialsписьменном уведомлении Сторона обязана 

| 
thatleliably confirm or give а reasoned reasonсослатьсЯ на факты или представить материалы, 

I to b.li"rr" ihut а violatioi of any prouirlon, оГдостовернО подтвержДающие илИ дающие 
| 
tbis article Ьу the otb", Раrtу, its affiliates,аргументированное основание предполЕгать, что 

| employee, о, irrtarmediaries has occurred or

Н:#_":# *Н*У:,}::"::лТ]:Х'l УryеНИ3 | 
mау 

,оссчr, expressed in actions qualified ьукаких-либо положений настоящей статьи-другой 
| 
urb"K Ч, as giving;r-;;;;i"rg"T'ЪliЙ

*:;',::::,___ ::__ jР_ФlЛИГОВаННыми лиц.lп{и, 
I 
commercial bribery, as well as in actions thatРабОТНИКаМИ Или посредниками, выра*uой"."" 

| ;i;;;^;h; ;";;а;r-;? fi#-Ё;ilffi
i"""i:нН:il;.^j"ч:-ф"yу"1"_:- I:б-,п.пим | зпс,. t";йЦй-'^;;;, on combating theЗаКОНОДаТеЛЬСТВОМ КаК ДаЧа ИЛИ ПОЛУЧеНИе 

| 
legalization of proceeds from crime. The'party

l]ijlТ:,_j"У::r:_':"Й loryY", а '9о*. " I 
tЙ received such а written notification is

,#;;T;"#,frжJ:ЗаКОНОДаТеЛЬСТВа И МеЖДУНаРОДНЫХ аКТОВ О 
| 
set out in the notification Ьу sbnding u Йitt.r,ПРОТИВОДеЙСТВИИ ЛеГаЛИЗации дохолов_ l 
"."..rrl*. 

fn fъе iпi+iо+i_л Dл*-,Jrчr,аJlизациИ доходов, I response to the initiating Party.полrIенных преступным пуtем. Сторона, | 
-

инициатору.

полrlившtш такое письменное редомпarrr", Iобязана подтвердить или обо""о"ч"rБ l
опровергнугь факты, изложенные в редомлении,направив письменный ответ Стороне-

ecute it and demand nsation for the

8,4, Нарушение Стороной обязательс." | В.+. Violation Ьу а Party of obligations to refrain

il;ffJТН:.ffi ::,".'::::Т:::j:.1__':i:lЩ": I 
no,n 

.actions 
" |ioЙit.o й this article,tlL,l9,статье действий, призЕанное виIIовной Стороноt 

| ,e"ognйed as guilty Ьу the party оr confirmed inили подтВержденное в установленном .unoror 
I 
tП. -u*., pi"r.rib.d Ьу law, is а materialпорядке, является существенным нарушением 

| 
violation ог the tеrms of this contract and а

fiн;;rЁжкт..:*I#:тu," ол.:ол"*1.:у 
l:з::1 ф,.1. "1ii;^й',),to unilaterally refuse

Ф,ыф Й



порядке от его исполнения и потребовать
возмещения понесенных, в связи с этим убытков.

9. другиЕ условия
9.1. Настоящий Контракт может быть изменен
ипи расторгЕуг только по письменному

Наименование банка: Luminor Bank AS

соглtuIIению сторон, за исключением случаев,
предусмотренных настоящим Контрактом. Все
изменения и дополнение, вIIосимые в настоящий
контракт, оформляются в письменной форме
дополнительным соглашением.
9.2. Предупреждение о расторжении Коптракта
должно быть сделано не позднее, чем за 1 (один)
чс"ц до предполагаемой даты расторжения.
Предложения об измонении или расторжении
контракта должны быть рассмотрены в течение
10 (десяти) дней с момента их полr{ения другой
стороной.
9.3. ни одна из сторон не вправе передавать свои
права и обязанности по настоящему Контракту
третьеЙ стороне без предварительного
письменЕого согласия Еа то другой стороны.
9.4. Контракт составлен на русском и английском
языках в 2 (двух) экземплярах. Превалирующей
версией явJuIется версия на русском языке.9.5. Переписка и другая документация,
относящ€шся к данному Контракту, ведется на
русском языке.
9.6. Взаимоотношения стороЕ, не оговоренные
условием настоящего Контракта, регулируется и
толкуется в соответствии с законtlми Республики
узбекистан.

10. срок дЕЙствия контрАктА
10.1. Настоящий Контракт вступает в силу после
его регистрации в уполномоченных органах и в
РРУСВ9 Республики Узбекистан и действуе, дозl.|2.202з, а в части взаиморасчетов до полЕого
их завершения.
10.2. После регистрации контракта в ЕЭИСВО
Республики Узбекистан Покупатель обязан в
точение 2 (двух) рабочих дней направить
продавцу извещение о регистрации.

__ц. юридичЕскиЕ АдрЕсА и
РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

11.1. ПРОДАВЕЩ:
SIA <Сlечеr Energ5r (EUROPE))
Рига, Латвия, ул.Гертруд ес 66, LV- t ООg.
Регистрационный номер плательщика Н.ЩС:
Ns LV4010з865873.
Банковские реквизиты для расчетов в евро:

losses incurred in connection йittr tbisl.

Bank паmе: Luminor Bank AS

9. OTHER TERMS
9.1. This Contract mау Ье amended or
terminated only Ьу wTitten agreement of the
parties, with the exception of cases provided for
in this Contract. All changes and Ъdditions to
this contract are made in writing Ьу an
additional agreement.

9.2. Notification of termination of the Contract
must Ье given no later than 1 (one) month before
the expected date of termination. proposals to
change or terminate the Contract must Ье
considered within 10 (ten) days from the
moment they аrе received Ьу the other party.

9.3. Neither party has the right to transfer its
rights and obligations under this contract to а
third party without the prior written consent of
the other party.
9.4. The contract is drawn up in Russian and
English in 2 (two) copies. The prevailing version
is the version in Russian.
9.5. Correspondence and other documentation
relating to this contract shall Ье conducted in
Russian.
9.6. The relationship of the parties, not
stipulated Ьу the terms of this 

^Contract, 
is

regulated atrd interpreted in accordance with the
laws of the Republic of Uzbekistan.

10. TERM оF тнЕ сONTRACT
10.1. This Contract enters into force аftеr its
registration with the authorized bodies and in the
UEISVO of the Republic of Uzbekistan and is
valid until 31.12.202з, and in terms of mutual
settlements until their full completion.
10.2. Аftеr the registration of ihe contract in the
UEISVO of the Republic of Uzbekistan, the
Buyer is obliged to send а notice of registration
to the Seller within 2 (two) working days.

11. LEGAL ADDRESSES AND DETAILS
AND SIGNATURES ОF,ТНЕ PARTIES

11.1. SELLER:
ý|А <<Clever Епеrg5,, @UROPE))
Riga, Latvia, Gertrudes street б6, LV-1009.
VАТ payer's registration пчmЬеr:
м Lv40103865873.
Bank details for payments in elrros:

в
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IBAN : LV3 ORIKO 00029з 0267 Оз 6
SWIFT: RIKOLV2X
Адрес производства: ул. Калкуны 19Н, Калкуны
Аугшдаугавский край, Латвия, LV-5449.

Адрес отгрузки (таможенный
Урtтекс,гес 12, Pltr.a. JIаuзl.tя

/С. Котляров/
м.п.

11.2. ПокУПАТЕЛъ:
АО <Узбекистон темир йулларш>
100060, г. Таттrкенъ ул. Т. ШевЙнко,7
ошIо 01060292 инн 201051951
plc 202100001006003 1 5001
Bl с 20210978300600з 1 500 1

в Мирободском филиале НБ ВЭЩ РУз
МФО 00875, г. TaTTrKeHT.

Грузополучатель : Управление
кТемирйулёнилгитаъмин)) АО кУзбекистон
темир йулларп Республика Узбекистан, 100060,
г. Ташкент, ул. Т.Шевченко,7.
Отгру_зочные реквизиты: DAP - г.fаттrцgцц
Республики Узбекистан, г. Ташкента, массив
91рI.ч, ул. Проект ная Г -24,талдоженньй склад
ООО <Темирйултаъмин), номер склада
1726100я^

,цjф

3-,--Ъ9

Bank address: Skanstes st.12, fugъ LV:ЮЦ
Latvia
IBAN : LV3 ORIKO 00029з 0267 0з 6
SWIFT: RIKOLV2X
Manuйcturing address: st. Kalkuny 19Н,
Kalkuny Augshdaugava region, Latvia, LV-
5449.

OlzbeНston tеmir yo'llari JSC
100060, Tashkent, Т. Shevchenko street 7
окро 01060292 TIN 20105195l
account 202 1 0000 1 006003 1 500 l
счrrепсу account: 2021097 8З006003 1 500 1

in the Mirabad branch of the National Bank for
Foreign Economic Activity of the Republic of
Uzbekistan, МFо 00875, Tashkent.

!_о9 1iB1 е е : Department < Temiryuleni l g ita'min>
JSC O'zbekiston temir yo'llari
Republic ofUzbekistan, 100060, Tashkent, Т.
Shevchenko str. 7.
Shipping details: DAP - Tashkent, Republic of
Uzbekistan, Tashkent, Sergeli, Projektnaya
street G-24, customs warehouse of LLC
<Temiryulta'min>, warehouse пumЬеr

Shipment address (custo
Uriekstes 12, Riga,

/S. Kotlyarov/

11.2. BUYER:

'\lаri"

ft\
мъ

'1|аrjл

9"ЧЁРrýч,,,уV
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Прилоясение ЛЬ1 к Контракту Л!ВЭЩ/озч_9 от 21.09.2022 l
Appendix No. 1 to Contract No.VED/DZCH-L dated 21.09.2022

Спецификация / Specification

наименование
товара / Name

of рrоduсt

Номер
чертежа /
Drawing
пчmЬеr

Ед. изм. /
Unit of

mеаýчrе
mепt

Щена за ед., в
Евро (без

НДС) / Price
реr unit, in

Еurо (without

Сумма всего, в
Евро (без НЩС)
/ Total amounto
in Ечrо (without

чАт)

2д50.12.сБ_3 /
2D50.12.SB-3 l з47,2| 53 888,40

Происхождение товара: Латвия / Country of origin: Latvia.
Производитель: SIA <СIечеr Епеrgу 1ш-uкогЬ1> l
Мапufасtчrеr: SIA <<Сlечеr Епеrgу фURОРЕ));
Грузоотправитель: SIA KClever Energy (ЕURоЁЕ)> (Латвия) /
Consignor: SIA кСlечеr Energy (ЕURбрЕ)> (Latvia).
Код ТНВЭД: 8413308008 / TNVED code: 8413308008.

ПОДПИСИ СТОРОН / SIGNATURES ОF ТНЕ PARTIES:

ПРОЩАВЕЩ:
SIA <Clever Епеrgу
Рига, Латвия, ул.Гr

ПОКУПАТЕЛЪ:
АО <<Узбекистон темир йулларп>
100060, г. Ташкенц ул. Т. ШевчЪнко,7
окпо 0lщ|нн 201051951

SELLER:
SIA <Сlечеr Епеrgу (
Riga, Latvia,
Registration number

BUYER:
O'zbeНston temir yo'llari JSC
100060, Tashkent, Т. Shevchenko str. 7

201051951,\lari"
: lla ri u

ffi Q"й*
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